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                                                                                                                                     大方等如來藏經 
                                       มหาไวปุลยตถาคตครรภสูตร 
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โดย 

พระพุทธภทัรเถระ พระตรีปิฎกธราจารยช์าวอนิเดยี 

แปลเรียบเรียงสู่ภาษาไทย เสร็จสิน้ในพระพุทธศักราช ๒๕๖๗ 

                                                       โดย 
                                                นายรชต กล่ินสาคร 
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     如是我聞： 

    一時佛在王舍城耆闍崛山中，寶月講堂栴檀重閣，成佛十年與大比丘眾

百千人俱，菩薩摩訶薩六十恒河沙，皆悉成就大精進力，已曾供養百千億

那由他諸佛，皆悉能轉不退法輪，若有眾生聞其名者，於無上道終不退，  
   ข้าพเจ้าได้สดับมาดังนี ้สมัยหน่ึงพระผู้มีพระภาคประทบัอยู่ ณ ภเูขาคิชฌกูฏ เขตกรุงราชคฤห ์ในรัตนจันทรกูฏาคาร 

ในมหาจันทนปราสาท หลังจากทรงตรัสรู้แล้วได้สิบปี พร้อมด้วยภกิษุสงฆห์มู่ใหญ่หน่ึงแสนรูป และพระโพธิสัตวม์หาสัตว์

จาํนวนเทา่กับเม็ดทรายในแม่นํา้คงคาหกสิบสาย ทัง้หมดเป็นผู้สาํเร็จแล้วในมหาวิริยพละ ได้เคยถวายบูชาพระพุทธเจ้า

มาแล้วแสนโกฏนิยุตะพระองค ์แลเป็นผู้หมุนธรรมจักรอันไม่มีวันหวนกลับ หากสัตวเ์หล่าใดได้สดับนามของทา่นเหล่านี้

ย่อมไม่มีวันเส่ือมถอยจากพระอนุตรมรรค  

   其名曰：法慧菩薩、師子慧菩薩、金剛慧菩薩、調慧菩薩、妙慧菩薩、月

光菩薩、寶月菩薩、滿月菩薩、勇猛菩薩、無量勇菩薩、無邊勇菩薩、超

三界菩薩、觀世音菩薩、大勢至菩薩、香象菩薩、香上菩薩、香上首菩薩

、首藏菩薩、日藏菩薩、幢相菩薩、大幢相菩薩、離垢幢菩薩、無邊光菩

薩、放光菩薩、離垢光菩薩、喜王菩薩、常喜菩薩、寶手菩薩、虛空藏菩

薩、離憍慢菩薩、須彌山菩薩、光德王菩薩、總持自在王菩薩、總持菩薩

、滅眾病菩薩、療一切眾生病菩薩、歡喜念菩薩、饜意菩薩、常饜菩薩、

普照菩薩、月明菩薩、寶慧菩薩、轉女身菩薩、大雷音菩薩、導師菩薩、

不虛見菩薩、一切法自在菩薩、彌勒菩薩、文殊師利菩薩，如是等六十恒

河沙菩薩摩訶薩，從無量佛剎，與無央數天、龍、夜叉、乾闥婆、阿修羅

、迦樓羅、緊那羅、摩睺羅伽俱，悉皆來集尊重供養 

    นามของทา่นเหล่านี ้ได้แก่  พระธรรมมตโิพธิสัตว ์, พระสิงหมตโิพธิสัตว ์, พระวัชรมตโิพธิสัตว ์, พระอรรถมติ

โพธิสัตว ์, พระปวรมตโิพธิสัตว ์, พระจันทรประภาโพธิสัตว ์, พระรัตนจันทรโพธิสัตว ์, พระปูรณจันทรโพธิสัตว ์, พระ

มหาวกิรามินโพธิสัตว ์, พระอประเมยวกิรามินโพธิสัตว ์, พระอนันตวกิรามินโพธิสัตว ์, พระไตรโลกยวกิรามินโพธิสัตว ์, 
พระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว ์, พระมหาสถามปราปตโ์พธิสัตว ์, พระคันธหสัตนิโพธิสัตว ์, พระคันธรตโิพธิสัตว ์, พระคันธ

รตศิรีโพธิสัตว ์, พระศรีครรภโ์พธิสัตว ์, พระสูรยครรภโ์พธิสัตว ์, พระเกตุโพธิสัตว ์, พระมหาเกตุโพธิสัตว ์,  พระวมิลเกตุ

โพธิสัตว ์, พระอนันตรัตนยัษฏิโพธิสัตว ์, พระตยักตรัตนยัษฏิโพธิสัตว ์, พระวมิลรัตนยัษฏโิพธิสัตว ์, พระปราโมทยราช

โพธิสัตว ์, พระสทาประมุทติโพธิสัตว ์, พระรัตนปาณีโพธิสัตว ์, พระคคนคัญชโพธิสัตว ์, พระวมิานโพธิสัตว ์ , พระสุเมรุ

โพธิสัตว ์, พระประภากุศลราชโพธิสัตว ์, พระธารณีศวรราชโพธิสัตว ์, พระธรณีมธรโพธิสัตว ์, พระอศุทธันตโพธิสัตว ์, 
พระสรรพสัตวโรคนิวรรตนโพธิสัตว ์, พระปราโมทยมนัสโพธิสัตว ์, พระขินนมนัสโพธิสัตว ์, พระอขินนโพธิสัตว ์ , พระ

ชโยตษิกรโพธิสัตว ์, พระจันทรโรจนโพธิสัตว ์, พระรัตนมตโิพธิสัตว ์, พระอหีววิรรตโพธิสัตว ์, พระอปรเมยาครรชิตสวร

โพธิสัตว ์, พระโพธิสมุทฐาปนโพธิสัตว ์, พระอโมฆทรรศินโพธิสัตว ์, พระสรรพธรรมวศวรรตนิโพธิสัตว ์, พระไมเตรย
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โพธิสัตว ์แลพระมัญชุศรีโพธิสัตว ์แลพระโพธิสัตวม์หาสัตวอ์งคอ์ื่นๆจาํนวนเทา่เมล็ดทรายในแม่นํา้คงคาหกสิบสาย พร้อม

ด้วย เทพ , นาค , ยักษ ์, คนธรรพ ์, อสูร , ครุฑ , กนินร แลมโหรคะกพ็ากันมานอบน้อมแลถวายการบูชา 

     爾時世尊於栴檀重閣，正坐三昧而現神變，有千葉蓮華大如車輪，其數無量，

色香具足而未開敷，一切花內皆有化佛，上昇虛空彌覆世界猶如寶帳，一一蓮花

放無量光，一切蓮花同時舒榮。佛神力故，須臾之間皆悉萎變，其諸花內一切化

佛結加趺坐，各放無數百千光明，於時此剎莊嚴殊特，一切大眾歡喜踊躍，怪未

曾有咸有疑念：「今何因緣，無數妙花忽然毀變？萎黑臭穢甚可惡饜。」 

     สมัยน้ันแล พระผู้มีพระภาคประทบัน่ังอยู่ในจันทนปราสาท ทรงเข้าสมาธิแล้วบันดาลด้วยอภญิญาฤทธ์ิใหบ้ังเกดิ

ดอกบัวพนักลีบจาํนวนนับไม่ถ้วนดอก ขนาดใหญ่โตเทา่กงล้อ มีสีสันและส่งกล่ินหอมมากมาย แต่ยังไม่บานสะพร่ัง ในแต่

ละดอกมีพระพุทธนิรมิตประทบัขัดสมาธิ แล้วแต่ละดอกจงึลอยขึน้บนทอ้งฟ้า ปกคลุมเหนือโลกธาตุเสมือนเพดานรัตนะ 

ในแต่ละดอกบัวแผ่แสงสว่างไม่มีประมาณ คร้ันแล้วจงึเบ่งบานออกพร้อมๆกัน คร้ันแล้วโดยพุทธาธิษฐาน ในช่ัวขณะเดยีว 

แต่ละดอกกพ็ลันเหีย่วเฉาลง  สาํแดงใหเ้หน็พระพุทธนิรมิตประทบัขัดสมาธิอยู่ภายใน แต่ละองคเ์ปล่งพระรัศมีนับร้อยนับ

พนัไม่มีประมาณ คร้ันเม่ือแลเหน็อทิธาภสัิงขารฉะนีป้รากฏอยู่ในโลก ประชุมชนพากันบังเกดิความชื่นชมยนิดโีดยทั่วกัน 

กระน้ันกต็ามยังบังเกดิความสงสัยอยู่ว่า “ ด้วยเหตุดังฤาหนอ ? ดอกบัวอลังการนับไม่ถ้วนนีจ้งึเหีย่วเฉาลงในช่ัวขณะ 

เปลี่ยนเป็นสีดาํคลํา้ ส่งกล่ินเหม็นน่ารังเกยีจยิง่ ”  

     爾時世尊，知諸菩薩大眾所疑，告金剛慧：「善男子！於佛法中諸有所疑，恣

汝所問。」 

     คร้ังน้ันแล พระผู้มีพระภาคทรงทราบความปริวิตกแหง่ประชุมชนจงึตรัสแก่พระวัชรมตโิพธิสัตวว์่า “ ดูก่อนกุลบุตร ! 
หากเธอมีความสงสัยใดในพุทธธรรม กจ็งกล่าวถามมาตามเจตจาํนงเถดิ ” 

    時金剛慧菩薩知諸大眾咸有疑念，而白佛言：「世尊！以何因緣，無數

蓮花中皆有化佛，上昇虛空彌覆世界，須臾之間皆悉萎變？一切化佛各放

無數百千光明，眾會悉見合掌恭敬。」 
     คร้ันแล้ว พระวัชรมตโิพธิสัตวไ์ด้ทราบถงึข้อปริวติกแหง่ประชุมชนจงึกราบทลูถามพระผู้มีพระภาคว่า “ ข้าแต่พระผู้มี

พระภาค ด้วยเหตุดังฤา ? ดอกบัวนับไม่ถ้วนเหล่านีอั้นประดษิฐานพระพุทธนิรมิต จงึลอยขึน้ไปบนทอ้งฟ้าปกคลุม

โลกธาตุอยู่แล้วพลันเหีย่วเฉาลงในช่ัวขณะ สาํแดงพระพุทธนิรมิตประทบัขัดสมาธิ เปล่งพระรัศมีนับร้อยพนัประการ 

ประชุมชนเม่ือทอดทศันาแล้วจงึพากันประคองอัญชลีอยู่ ” 

   爾時金剛慧菩薩，以偈頌曰： 

 

               「我昔未曾覩，  神變若今日， 

                見佛百千億，  坐彼蓮花藏， 

                各放無數光，  彌覆一切剎。 
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                離垢諸導師，  莊嚴諸世界， 

                蓮花忽萎變，  莫不生惡饜。 

                今以何因緣，  而現此神化？ 

                我覩恒沙佛，  及無量神變， 

                未曾見如今，  願為分別說。」  

    คร้ันแล้ว พระวัชรมตโิพธิสัตวไ์ด้กราบทลูถามเป็นคาถาขึน้ว่า 

“ แม้กาลก่อน ตัวข้าฯไม่เคยประสบพบ 

อทิธาภสัิงขารสาํแดงเหน็เช่นวันนี ้

ปรากฏพระพุทธะนับร้อยพนัโกฏอิงค ์

ประทบัน่ังอยู่ในปุณฑริกครรภ ์

 
แต่ละองคป์ระภาสรัศมีไร้ประมาณ 

ครอบคลุมสรรพพุทธเกษตรทัง้หลาย 

พระนายกเจ้าผู้วมิลทัง้หลายนี ้

ยังสรรพโลกทัง้ปวงใหอ้ลังการ 

 
ในทนัใดปุณฑริกพลันเหีย่วเฉา 

ขยะแขยงยิง่แก่ปวงประชุมชน 

ด้วยเหตุเช่นไรฤา?ขณะเพลานี ้

ทรงสาํแดงอภนิิหารปรากฏอยู่ 

 
ข้าฯเคยเหน็ปวงพุทธะด่ังทรายคงคา 

ฤทธิอ์ทิธาแต่ละพระองคไ์ม่มีประมาณ 

แต่ไม่เคยเหน็สาํแดงดังเช่นวันนี ้

ขอวงิวอนพระองคต์รัสแจ้งความนัย ” 

   爾時世尊，告金剛慧及諸菩薩言：「善男子！有大方等經名如來藏，將

欲演說故現斯瑞，汝等諦聽，善思念之。」 

    咸言：「善哉！願樂欲聞。」 
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    คร้ันแล้ว พระผู้มีพระภาคจงึตรัสแก่พระวัชรมตโิพธิสัตวแ์ละปวงพระโพธิสัตวว์่า “ ดูก่อนกุลบุตร ! ยังมีมหาไวปุลย

สูตร นามว่า ตถาคตครรภ ์ซึง่เราปรารถนาจักแสดง จงึสาํแดงนิมิตใหป้รากฏขึน้เช่นนี ้พวกเธอพงึตัง้ใจสดับใหด้แีลมี

โยนิโสมนสิการเถดิ” 

     พากันกราบทลูตอบว่า “ สาธุ ! เหล่าข้าพระองคย์นิดเีฝ้าคอยสดับอยู่ ” 

   佛言：「善男子！如佛所化無數蓮花忽然萎變，無量化佛在蓮花內，相好莊嚴

結加趺坐，放大光明，眾覩希有靡不恭敬。如是善男子！我以佛眼觀一切眾生，

貪欲恚癡諸煩惱中，有如來智、如來眼、如來身，結加趺坐儼然不動。善男子！

一切眾生雖在諸趣，煩惱身中有如來藏，常無染污、德相備足，如我無異。 

     พระผู้มีพระภาคตรัสว่า  “ ดูก่อนกุลบุตร! อุปมาเสมือนเม่ือดอกบัวนับไม่ถ้วนเหีย่วเฉาลง กลายเป็นส่ิงน่ารังเกยีจ ใน

ทนัใดก็ปรากฏรูปพระพุทธนิรมิตจาํนวนไม่มีประมาณ อันประกอบด้วยมงคลลักษณะนานาประการ ประทบัน่ังขัดสมาธิอยู่

ภายในเปล่งพระรัศมีอันไพศาล คร้ันเม่ือประชุมชนได้เล็งแลเหน็แล้วจงึพากันน้อมอัญชลี เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! เราใช้

พุทธจักษุทอดทศันาดูปวงสรรพสัตวจ์งึได้เล็งแลเหน็ว่า ในทา่มกลางแหง่กองกเิลส มีอาทโิลภะ โทสะ และโมหะของพวก

เขาเหล่าน้ัน ก็ปรากฏ ปัญญาญาณแหง่พระตถาคต จักษุแหง่พระตถาคต และสรีระกายแหง่พระตถาคต ประทบัขัดสมาธิ

อย่างสงบน่ิงอยู่ภายใน ดูก่อนกุลบุตร! แม้ปวงสรรพสัตวจ์ะมีกาํเนิดในคตทิีแ่ตกต่างกัน แต่ในทา่มกลางกายอันแปดเป้ือน

ด้วยกเิลสน้ันยังมี ตถาคตครรภ ์อันปราศจากมลทนิแลประกอบด้วยกุศลคุณเป็นอเนกไม่ต่างจากตัวเราอยู่เลย 

    又善男子！譬如天眼之人觀未敷花，見諸花內有如來身結加趺坐，除去萎花便

得顯現。如是善男子！佛見眾生如來藏已，欲令開敷為說經法，除滅煩惱顯現佛

性。 

  ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร! อุปมาผู้มีทพิยจักษุเล็งแลเหน็ว่าในดอกบัวซึง่ยังไม่คล่ีบานออก ปรากฏกายพระตถาคต ซึง่จะ

สาํแดงออกมาเม่ือดอกบัวได้เบ่งบานอย่างเตม็ที ่ในทาํนองเดยีวกัน กุลบุตร! พระพุทธเจ้าทรงแลเหน็ ตถาคตครรภด์าํรง

ในปวงสัตว ์จงึตรัสแสดงพระธรรมสูตรแก่พวกเขา เพราะประสงคจ์ะใหพ้วกเขาสามารถขจัดกเิลสภายใน และสาํแดง

ความเป็นพระพุทธเจ้าออกมา 

  善男子！諸佛法爾，若佛出世若不出世，一切眾生如來之藏常住不變，但彼眾

生煩惱覆故。如來出世廣為說法，除滅塵勞淨一切智。善男子！若有菩薩信樂此

法，專心修學便得解脫成等正覺，普為世間施作佛事。」 

  ดูก่อนกุลบุตร! นีแ้ลคอืพุทธธรรม ไม่ว่าพระพุทธเจ้าจะอุบัตฤิาไม่ก็ตาม ตถาคตครรภก์ด็าํรงอยู่เป็นนิรันดรใ์นปวง

สรรพสัตว ์แต่สรรพสัตวเ์หล่าน้ันถูกหอ่หุม้อยู่ด้วยกองกเิลส พระตถาคตจงึอุบัตขิึน้บนโลกเพือ่ตรัสแสดงพระธรรมอย่าง

กว้างขวาง เพือ่ยังใหพ้วกเขาสามารถขจัดกองกเิลสทุกขโ์ดยสิน้เชิง แลสาํเร็จในสัพพญั�ุตญาณอันบริสุทธิ ์ กุลบุตร! 

หากพระโพธิสัตวใ์ดบังเกดิความศรัทธาเชื่อถอืในพระธรรมนี ้ตัง้ใจศึกษาแลปฏบิัตอิยู่ ย่อมจะตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธ

เจ้า แลบาํเพญ็พุทธกจิในโลก ” 

  爾時世尊以偈頌曰： 
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「譬如萎變花， 其花未開敷， 

天眼者觀見， 如來身無染。 

除去萎花已， 見無礙導師， 

為斷煩惱故， 最勝出世間。 

佛觀眾生類， 悉有如來藏， 

無量煩惱覆， 猶如穢花纏。 

我為諸眾生， 除滅煩惱故， 

普為說正法， 令速成佛道。 

我已佛眼見， 一切眾生身， 

                      佛藏安隱住， 說法令開現。                                                                                    

     คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ อุปมาดอกบัวทีแ่หง้เหีย่วเฉา 

กลีบยังไม่บานออกเตม็ที ่

ผู้มีจักษุทพิยแ์ลเหน็ภายใน 

มีพระตถาคตกายอันวิมล 

 

คร้ันดอกเหีย่วเฉาถูกกาํจัด 

พระนายกย่อมถูกเหน็ไร้ขวางกัน้ 

เพือ่กาํจัดกเิลสแหง่ปวงสัตว ์

พระชินเจ้าจงึอุบัตขิึน้บนโลก 

 

พระพุทธะทศันาประชาสัตว ์

มีตถาคตครรภด์าํรงภายใน 

หอ่หุม้ด้วยกองกเิลสนับไม่ถ้วน 

เสมือนถูกดอกเหม็นเน่าปกคลุม 

 

เพือ่ทีป่วงสรรพสัตวท์ัง้หลาย 

จักขจัดปวงกองสรรพกเิลส 

เราสาํแดงซึง่สัทธรรมวเิศษ 
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      เพือ่ถ้วนทั่วสาํเร็จพุทธมรรค ”  

 「復次善男子！譬如淳蜜在巖樹中，無數群蜂圍繞守護。時有一人巧智方便，

先除彼蜂乃取其蜜，隨意食用惠及遠近。如是善男子！一切眾生有如來藏，如彼

淳蜜在于巖樹，為諸煩惱之所覆蔽，亦如彼蜜群蜂守護。我以佛眼如實觀之，以

善方便隨應說法，滅除煩惱開佛知見，普為世間施作佛事。」                       

 “ ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร! อุปมาเสมือนนํา้ผึง้บริสุทธิถ์ูกกักเกบ็ไว้ในต้นไม้บนหน้าผา มีฝูงผึง้นับไม่ถ้วนคอยเฝ้าป้องกันอยู่ 

มีผู้ฉลาดขับไล่เหล่าผึง้ออกไปโดยอุบาย แล้วนาํนํา้ผึง้ออกมากนิตามใจอยากของตน เพือ่ประโยชนท์ัง้เบือ้งใกล้และไกล 

เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! สรรพสัตวล้์วนมีตถาคตครรภ ์ เสมือนนํา้ผึง้บริสุทธิใ์นต้นไม้บนหน้าผา ถูกหอ่หุม้ด้วยกเิลส

นานัปการเสมือนฝูงผึง้ทีค่อยเฝ้าระวังนํา้ผึง้ เราแลเหน็สัตวเ์หล่าน้ันตามเป็นจริงโดยอาศัยพุทธจักษุ แล้วใช้อุบายกล่าว

แสดงธรรมตามแต่จริตนิสัย เพือ่ใหพ้วกเขาสามารถขจัดกองกเิลส สามารถบรรลุพุทธญาณทรรศนะ แล้วบาํเพญ็พุทธกจิ

ในโลก ” 

  爾時世尊以偈頌曰： 

「譬如巖樹蜜， 無量蜂圍繞， 

巧方便取者， 先除彼群蜂。 

眾生如來藏， 猶如巖樹蜜， 

結使塵勞纏， 如群蜂守護。 

我為諸眾生， 方便說正法， 

滅除煩惱蜂， 開發如來藏。 

具足無礙辯， 演說甘露法， 

普令成正覺， 大悲濟群生。 

      คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า  

“ อุปมานํา้ผึง้บนต้นไม้หน้าผา 

มีฝูงผึง้นับไม่ถ้วนหอ้มล้อมอยู่ 

บุรุษผู้สามารถใช้อุบาย 

ขับไล่ฝูงผึง้ใหไ้กลออกไป 

 

ตถาคตครรภใ์นสัตวท์ัง้หลาย 

เสมือนนํา้ผึง้บนต้นไม้หน้าผา 

ปกคลุมหอ้มล้อมด้วยกิเลส 

เสมือนฝูงผึง้ทีเ่ฝ้าป้องกัน 
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เราเหน็แก่ปวงสรรพสัตว ์

จงึใช้อุบายมุ่งกล่าวแสดงธรรม 

เพือ่กาํจัดฝูงผึง้คอืกเิลส 

แล้วเปิดเผยซึ่งตถาคตครรภ ์

 

มีวาจาไพเราะไร้ขวางกัน้ 

กล่าวแสดงอมฤตธรรม 

มุ่งแสวงหาโพธิมรรค 

      มหากรุณามุ่งประโยชนแ์ก่เวไนย ” 

 

 「復次善男子！譬如粳糧未離皮糩，貧愚輕賤謂為可棄，除蕩既精常為御用。

如是善男子！我以佛眼觀諸眾生，煩惱糠糩覆蔽如來無量知見，故以方便如應說

法，令除煩惱淨一切智，於諸世間為最正覺。」 

“  ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร ! อุปมาเสมือนเมล็ดข้าวเม่ือเปลือกหุม้ยังไม่ถูกสีออกไป แม้แต่ยาจกยังดูหม่ินและเหน็ว่าควรเอา

มันไปทิง้เสีย แต่ตราบใดทีเ่ปลือกหุม้ถูกนาํออกไปแล้ว และเนือ้ข้างในมันปรากฏออกมา กเ็ป็นส่ิงทีแ่ม้พระราชายังต้อง

เสวย เช่นเดยีวกัน กุลบุตร ! เราทอดทศันาดูสรรพสัตวด้์วยพุทธจักษุ ได้แลเหน็ว่าพวกเขายังถูกเปลือกหุม้คือกเิลส 

หอ่หุม้ตถาคตญาณทรรศนะอันไม่มีประมาณเอาไว้ดังน้ัน เราจงึใช้อุบายกล่าวแสดงธรรมตามแต่จริตนิสัยของพวกเขา 

เพือ่ใหก้เิลสได้ถูกขจัดออกไป และสาํเร็จในสัพพญั�ุตญาณอันบริสุทธิ ์สาํเร็จพระโพธิญาณในโลก ” 

  爾時世尊，以偈頌曰： 

「譬一切粳糧， 皮糩未除蕩， 

貧者猶賤之， 謂為可棄物。 

外雖似無用， 內實不毀壞， 

除去皮糩已， 乃為王者膳。 

我見眾生類， 煩惱隱佛藏， 

為說除滅法， 令得一切智。 

如我如來性， 眾生亦復然， 

開化令清淨， 速成無上道。 

  

    คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 
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“อุปมาเหมือนเมล็ดข้าว 

เม่ือเปลือกยังไม่สีออก 

แม้ยาจกยังคิดหยามหม่ิน 

แลเหน็ควรนาํเอาไปทิง้ 

 

แม้เปลือกนอกจักดูไร้ค่า 

แต่เนือ้ข้างในมีประโยชน ์

เม่ือเปลือกนอกได้แกะออกไซร้ 

แม้พระราชายังต้องใช้เสวย 

 

เราทอดทศันาดูสรรพสัตว ์

มีพุทธครรภซ์่อนอยู่ในกเิลส 

จงึแสดงธรรมใหช้าํระมันออกไป 

แล้วสาํเร็จในสัพพญั�ุตญาณ 

 

ตัวเราเองมีตถาคตภาวะ 

แม้ปวงสัตวก์มี็เฉกเช่นกัน 

เราจงึสอนใหบ้รรลุธรรมวศุิทธิ์ 

แลบรรลุอนุตรมรรคโดยฉับไว 

 「復次善男子！譬如真金墮不淨處，隱沒不現經歷年載，真金不壞而莫能知。

有天眼者語眾人言：『此不淨中有真金寶，汝等出之隨意受用。』如是善男子！

不淨處者無量煩惱是，真金寶者如來藏是，有天眼者謂如來是。是故如來廣為說

法，令諸眾生除滅煩惱，悉成正覺施作佛事。」 

 “ ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร ! อุปมาทองคาํบริสุทธิ์ตกไปอยู่ในแหล่งส่ิงโสโครก และไม่ถูกพบเจอเป็นเวลาหลายปี แม้ตัว

ทองคาํบริสุทธิ์เองน้ันไม่อาจเส่ือมสลายแต่ไม่มีผู้ใดล่วงรู้ได้ คร้ันแล้วยังมีบุคคลผู้มีทพิยจักษุได้กล่าวแก่ประชุมชนว่า “ 

ในแหล่งโสโครกนีย้ังมีสมบัตคิือทองคาํบริสุทธิ ์พวกทา่นจงนาํมันออกมาแล้วจงใช้มันตามประสงคเ์ถดิ ”ดูก่อนกุลบุตร! 

อันแหล่งส่ิงโสโครกน้ันคอืกองกเิลสนับไม่ถ้วน สมบัตคิอืทองคาํบริสุทธิน้ั์นคอื ตถาคตครรภ ์บุคคลผู้มีทพิยจักษุน้ันคอื พระ

ตถาคตเจ้า ด้วยเหตุน้ันพระตถาคตจงึทรงตรัสแสดงธรรมเพือ่ยังใหส้รรพสัตวไ์ด้ขจัดกองกเิลสของตนแลสาํเร็จพระสัมโพธิ 

บาํเพญ็พุทธกจิอยู่ในโลก” 

  爾時世尊以偈頌曰： 

「如金在不淨， 隱沒莫能見， 
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天眼者乃見， 即以告眾人： 

『汝等若出之， 洗滌令清淨， 

  隨意而受用， 親屬悉蒙慶。』 

善逝眼如是， 觀諸眾生類， 

煩惱淤泥中， 如來性不壞。 

隨應而說法， 令辦一切事， 

佛性煩惱覆， 速除令清淨。 

  คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า  

“ อุปมาทองคาํไม่อาจสูญสลาย 

ถูกซ่อนเร้นไว้ไม่อาจจักพบเจอ 

ผู้มีจักษุทพิยไ์ด้แลเหน็มันเข้า 

จงึบอกเล่ากล่าวแก่ประชุมชน 

 

“จงนาํมันออกมาเสียเถดิ 

ชาํระล้างใหส้ะอาดบริสุทธิ์ 

แล้วใช้มันตามแต่ทีต่นอยาก 

    เพือ่ยังประโยชนแ์ก่ผองญาตมิิตร” 

 

เช่นเดยีวกันพระสุคตใช้พุทธจักษุ 

สอดส่องดูปวงประชาสัตว ์

ในโคลนตมกล่าวคอืทุกขก์เิลส 

ตถาคตครรภไ์ซร้ไม่เปล่ียนแปลง 

 

พระองคจ์งึตรัสธรรมตามแต่จริต 

ยังใหก้ระทาํแต่ส่ิงอันถูกต้อง 

ขจัดกเิลสอันหุม้หอ่พุทธภาวะ 

แล้วสาํแดงเปิดเผยความวศุิทธิ ์
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  「復次善男子！譬如貧家有珍寶藏，寶不能言：『我在於此。』既不自知又無

語者，不能開發此珍寶藏，一切眾生亦復如是。如來知見力無所畏，大法寶藏在

其身內，不聞不知耽惑五欲，輪轉生死受苦無量。是故諸佛出興于世，為開身內

如來法藏，彼即信受淨一切智，普為眾生開如來藏，無礙辯才為大施主。如是善

男子！我以佛眼觀諸眾生有如來藏，故為諸菩薩而說此法。」 

 “ ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร! อุปมาเสมือนใต้พืน้บ้านของยาจกมีคลังสมบัตฝัิงอยู่ แต่สมบัตไิม่อาจพดูขึน้ว่า “ฉันอยู่ทีน่ี่

จ้ะ”มันไม่อาจรู้ตัวตนมันเองหรือพูดส่ิงใดได้ ด้วยเหตุนีจ้งึไม่มีผู้ใดอาจเปิดคลังสมบัตนีิไ้ด้ เช่นเดยีวกัน สรรพสัตวท์ัง้

ปวงล้วนมีมหาธรรมรัตนครรภใ์นกายของตน อันประกอบด้วย ญาณทรรศนะ,ทศพละและเวสารัชชะทัง้ส่ีของพระตถาคต 

กระน้ันกต็าม พวกเขาทัง้ไม่สามารถล่วงรู้หรือได้ยนิส่ิงเหล่าน้ันได้ เพราะสับสนด้วยกิเลสทัง้หา้ จงึต้องเวยีนว่ายตายเกดิ 

ประสบพบแต่ความทุกขนั์บคร้ังไม่ถ้วน ด้วยเหตุนีแ้ลพระพุทธเจ้าจงึอุบัตขิึน้บนโลกเพือ่แสดงตถาคตครรภอั์นอยู่ในกาย

ของพวกเขา และยังใหพ้วกเขาสามารถเปิดเผยมันออกมา สาํเร็จในสัพพัญ�ุตญาณอันบริสุทธ์ิ มีวาจาอันไร้ส่ิงขวางกัน้แล

ได้เป็น มหาทานบด ีเป็นจริงเช่นน้ัน กุลบุตร! เราอาศัยพุทธจักษุทอดทศันาเหน็ว่าปวงสรรพสัตวล้์วนครอบครองตถาคต

ครรภอ์ยู่ภายใน เราจงึกล่าวแสดงธรรมนีแ้ก่ปวงพระโพธิสัตว ์” 

  爾時世尊以偈頌曰： 

「譬如貧人家， 內有珍寶藏， 

主既不知見， 寶又不能言， 

窮年抱愚冥， 無有示語者， 

有寶而不知， 故常致貧苦。 

佛眼觀眾生， 雖流轉五道， 

大寶在身內， 常在不變易。 

如是觀察已， 而為眾生說， 

令得智寶藏， 大富兼廣利。 

若信我所說， 一切有寶藏， 

信勤方便行， 疾成無上道。 

 

  คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ อุปมาครอบครัวอันยากจน 

มีสมบัตลิํา้ค่าฝังไว้ใต้บ้าน 

เจ้าของบ้านไม่อาจเหน็ล่วงรู้ 
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ทัง้สมบัตกิไ็ม่อาจกล่าวส่ิงใด 

 

ผ่านหลายปีกไ็ม่มีผู้ใดบอกกล่าว 

อยู่ในหว้งมืดมิดเพราะไม่รู้ 

เพราะไม่ทราบสมบัตขิองๆตน 

ต้องยากจนอดอยากตลอดไป 

 

พุทธจักษุสอดส่องประชาสัตว ์

แม้จักไหลไปตามเบญจคต ิ

มหารัตนะอันอยู่ภายในกาย 

ดาํรงอยู่เสมอไม่เปลี่ยนแปลง 

 

คร้ันเม่ือได้สอดส่องเช่นนีแ้ล้ว 

เราจงึกล่าวแก่ปวงสรรพสัตว ์

ใหล่้วงรู้คลังรัตนะ ณภายใน 

จักได้ม่ังค่ังและจุนเจอืผู้อื่น 

 

ผู้ใดศรัทธาในคาํอันเรากล่าว 

ทุกผู้นามล้วนมีคลังรัตนะ 

ปฏบิัตพิากเพยีรโดยอุปายะ 

ย่อมสาํเร็จพระอนุตรมรรค” 

 「復次善男子！譬如菴羅果內實不壞，種之於地成大樹王。如是善男子！我以

佛眼觀諸眾生，如來寶藏在無明殼，猶如果種在於核內。善男子！彼如來藏清涼

無熱，大智慧聚妙寂泥洹，名為如來、應供、等正覺。善男子！如來如是觀眾生

已，為菩薩摩訶薩淨佛智故顯現此義。」 

 “ ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร! อุปมาเสมือนผลมะม่วงภายในมีเมล็ดพนัธุซ์ึง่ไม่เส่ือมสลายไปด้วย คร้ันเม่ือนาํไปปลูกบน

พืน้ดนิ ย่อมเตบิโตเป็นต้นไม้ใหญ่ได้ เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! เราอาศัยพุทธจักษุทอดทศันาดูสรรพสัตวจ์งึแลเหน็ ตถาคต

ครรภอั์นลํา้ค่าเสมือนเมล็ดมะม่วงอยู่ภายในเปลือกผลคอือวชิชา  ดูก่อนกุลบุตร! ตถาคตครรภน้ั์นสงบเยน็ ปราศจาก

ความรุ่มร้อน เป็นทีร่วมแหง่ปัญญาญาณไม่มีประมาณ ดาํรงในความสงบน่ิงแหง่พระนิพพาน ถูกเรียกขานว่า ตถาคต
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อรหนัตสัมมาสัมพุทธะ ดูก่อนกุลบุตร! พระตถาคตได้สอดส่องดูสรรพสัตวเ์ช่นนีแ้ล้ว จงึตรัสในอรรถะนีเ้พือ่ยังใหพ้ระ

โพธิสัตวม์หาสัตวไ์ด้สาํเร็จในพุทธญาณอันบริสุทธิ์ ” 

  爾時世尊以偈頌曰： 

「譬如菴羅果， 內實不毀壞， 

種之於大地， 必成大樹王。 

如來無漏眼， 觀一切眾生， 

身內如來藏， 如花果中實。 

無明覆佛藏， 汝等應信知， 

三昧智具足， 一切無能壞。 

是故我說法， 開彼如來藏， 

疾成無上道， 如果成樹王。 

  คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า  

“ อุปมาเสมือนกับผลมะม่วง 

มีเมล็ดภายในไม่เสื่อมสลาย 

คร้ันเม่ือปลูกบนมหาปฐพ ี

ย่อมเตบิโตเป็นมหาพฤกษราชา 

 

พระตถาคตอาศัยวมิลจักษุ 

ทอดพระเนตรแลดูสรรพสัตว ์

ตถาคตครรภอั์นดาํรงภายในกาย 

เสมือนเมล็ดภายในเปลือกผล 

 

พุทธครรภเ์กบ็ซ่อนในอวชิชา 

พวกเธอพงึเชื่อถอืศรัทธาตาม 

มันประกอบด้วยสมาธิและญาณ 

อันไม่อาจถูกสิ่งใดทาํลายลง 

 

เช่นนีแ้ลเราจงึกล่าวแสดงธรรม 

เปิดเผยซึง่ตถาคตครรภข์องพวกเขา 
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เพือ่ใหไ้ด้ดาํเนินตามอนุตรมรรค 

     เสมือนเมล็ดเตบิโตเป็นจอมพฤกษ ์” 

 「復次善男子！譬如有人持真金像，行詣他國經由險路懼遭劫奪，裹以弊物令

無識者。此人於道忽便命終，於是金像棄捐曠野，行人踐蹈咸謂不淨。得天眼者

見弊物中有真金像，即為出之一切禮敬。如是善男子！我見眾生種種煩惱，長夜

流轉生死無量，如來妙藏在其身內，儼然清淨如我無異。是故佛為眾生說法，斷

除煩惱淨如來智，轉復化導一切世間。」 

“ยิง่กว่าน้ัน กุลบุตร! อุปมาเสมือนบุรุษนักเดนิทางถอืเอารูปป้ันทองคาํบริสุทธิ์แล้วเดนิทางไปยังต่างแดน คร้ันเม่ือผ่าน

เส้นทางอันตราย ด้วยความหวาดเกรงในโจรผู้ร้าย จงึซ่อนรูปป้ันน้ันไว้ในหอ่ผ้าขีริ้ว้สกปรก คร้ันต่อมาเขาตายในระหว่าง

ทาง รูปป้ันน้ันจงึถูกทิง้ไว้ในถิน่ทุรกันดาร เหล่านักเดนิทางทีผ่่านไปจงึเหยยีดหยามมันและคดิว่ามันเป็นส่ิงสกปรก แต่ทว่า

บุคคลผู้มีทพิยจักษุสามารถแลเหน็รูปป้ันทองคาํบริสุทธิใ์นหอ่ผ้าขีริ้ว้จงึหยบิออกมา ทุกคนจงึพากันเคารพกราบไหว้ 

เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! เราเล็งแลเหน็ว่าในเหล่าสัตวท์ีม่ากด้วยกเิลส ต้องทนทุกขเ์วยีนว่ายตายเกิดในราตรีอันยาวนาน ยัง

มีตถาคตครรภอั์นอลังการ งามสงา่แลบริสุทธิไ์ม่แตกต่างจากเราดาํรงอยู่ในกาย ฉะน้ันแลพระพุทธเจ้าจงึแสดงธรรมแก่

เหล่าสัตวเ์พือ่ยังใหพ้วกเขาสามารถขจัดกองกเิลส สาํเร็จในตถาคตปัญญาญาณอันบริสุทธิ ์ แล้วจงึสาํแดงตนเป็นทีพ่ึง่แหง่

ชาวโลก” 

   爾時世尊以偈頌曰： 

「譬人持金像， 行詣於他國， 

裹以弊穢物， 棄之在曠野。 

天眼者見之， 即以告眾人， 

去穢現真像， 一切大歡喜。 

我天眼亦然， 觀彼眾生類， 

惡業煩惱纏， 生死備眾苦。 

又見彼眾生， 無明塵垢中， 

如來性不動， 無能毀壞者。 

佛既見如是， 為諸菩薩說， 

煩惱眾惡業， 覆弊最勝身。 

當勤淨除斷， 顯出如來智， 

天人龍鬼神， 一切所歸仰。 

   

  คร้ังน้ันแลพระผู้มีพระภาคตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ อุปมาผู้ถอืเอารูปป้ันทองคาํ 
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แล้วเดนิทางไปยังต่างแดน 

เกบ็ซ่อนในหอ่ผ้าขีริ้ว้สกปรก 

ถูกทิง้อยู่ในถิน่ทุรกันดาร 

ผู้มีทพิยจั์กษุแลเหน็เข้า 

จงึบอกกล่าวเล่าแก่ประชุมชน 

ใหเ้อาออกจากหอ่ผ้าสกปรก 

ประชุมชนจงึต่างพากันยนิด ี

 

แม้เราเองกใ็ช้ทพิยจักษุ 

สอดส่องแลดูปวงสรรพสัตว ์

แปดเป้ือนด้วยกรรมช่ัวและกเิลส 

ต้องเวยีนว่ายเกดิตายอยู่รํ่าไป 

 

เรายังเหน็ในทา่มกลางปวงสัตว ์

ทา่มกลางคราบกเิลสและอวชิชา 

ตถาคตภาวะไร้เปล่ียนแปลง 

เป็นส่ิงอันไม่อาจผลาญทาํลาย 

 

คร้ันพระพุทธะทศันาเช่นนีอ้ยู่ 

จงึตรัสแก่ปวงพระโพธิสัตว ์

ในทา่มกลางกเิลสอกุศลกรรม 

อนุตรกายไซร้ไม่เปล่ียนแปลง 

 

คร้ันเม่ือเพยีรชาํระล้างไปอยู่ 

ตถาคตญาณย่อมสาํแดง 

ทัง้เทวา มนุษย ์นาคและภตู ิ

       ย่อมสรรเสริญกันโดยถ้วนหน้า” 

 「復次善男子！譬如女人貧賤醜陋，眾人所惡而懷貴子，當為聖王王四天下；

此人不知經歷時節，常作下劣生賤子想。如是善男子！如來觀察一切眾生，輪轉

生死受諸苦毒，其身皆有如來寶藏，如彼女人而不覺知。是故如來普為說法，言
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：『善男子！莫自輕鄙，汝等自身皆有佛性，若勤精進滅眾過惡，則受菩薩及世

尊號，化導濟度無量眾生。』」 

 “ ยิง่กว่าน้ันกุลบุตร! อุปมาเสมือนหญิงยาจกผู้ตํ่าต้อยและเป็นทีน่่ารังเกยีจ แต่นางได้ตัง้ครรภบุ์ตรอันประเสริฐ ผู้จัก

กลายเป็นพระเจ้าจักรพรรดริาชปกครองทวีปทัง้ส่ี นางไม่อาจรับรู้ได้และคดิว่าบุตรทีค่ลอดออกมากจ็ะตํ่าต้อยเสมือนกับ

ตนเอง เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! พระตถาคตได้พจิารณาเล็งเหน็หมู่สรรพสัตว ์เหน็พวกเขาเวยีนว่ายตายเกดิวนเวยีนไปมา 

ต้องประสบทุกขเ์ป็นนานัปการ แม้จะมีตถาคตครรภอั์นประเสริฐดาํรงอยู่ในกายของตน แต่พวกเขาไม่อาจรับรู้ได้เสมือน

หญิงนางน้ัน ฉะน้ันแล้ว พระตถาคตจงึตรัสแสดงธรรมแก่พวกเขาวา่ “ดูก่อนกุลบุตร! พวกเธออย่าได้หม่ินเหยยีด

หยามตนเองไปเลย ในกายของเธอมีพุทธภาวะดาํรงอยู่ หากพวกเธอมุ่งปฏบิัตด้ิวยวริิยพละ ขจัดปวงอกุศลกรรมออกไป 

ย่อมได้รับการเรียกขานว่า “พระโพธิสัตว”์แล้วจงึถูกเรียกขานว่า“พระผู้มีพระภาค”สามารถสาํแดงตนปลดปล่อย

สรรพสัตวไ์ม่มีประมาณ” 

       爾時世尊以偈頌曰： 

「譬如貧女人， 色貌甚庸陋， 

而懷貴相子， 當為轉輪王， 

七寶備眾德， 王有四天下， 

而彼不能知， 常作下劣想。 

我觀諸眾生， 嬰苦亦如是， 

身懷如來藏， 而不自覺知。 

是故告菩薩， 慎勿自輕鄙， 

汝身如來藏， 常有濟世明， 

若勤修精進， 不久坐道場， 

成最正覺道， 度脫無量眾。 

     คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ อุปมาหญิงผู้ยากจนตํ่าต้อย 

ร่างกายกย็ังอัปลักษณ ์

ได้ตัง้ครรภบุ์ตรผู้ประเสริฐ 

ผู้จักเป็นพระเจ้าจักรพรรด ิ

 

บริบูรณด้์วยกุศลและสัปตรัตนะ 

ปกครองเหนือจตุรทวปีส่ี 

กระน้ันนางกลับไม่อาจล่วงรู้ 
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และดูแคลนตนเองว่าตํ่าต้อย 

 

เราเพง่มองปวงสัตวใ์นกองทุกข ์

ว่าเสมือนกับนางยาจกน้ัน 

พวกเขาไม่อาจล่วงรู้เหน็ 

ตถาคตครรภอั์นดาํรงภายในกาย 

 

เราจงึกล่าวแก่ปวงโพธิสัตว ์

อย่าได้หม่ินเหยยีดหยามในตนเอง 

เพราะตถาคตครรภภ์ายในตัวเธอ 

สามารถแผ่แสงสว่างสาดส่องโลก 

 

หากเธอหม่ันปฏบิัตวิริิยพละ 

จักประทบัโพธิมัณฑโ์ดยเร็วไว 

สาํเร็จพระอนุตรสัมโพธิ 

      ปลดปล่อยหมู่ชนไร้ประมาณ ” 

  「復次善男子！譬如鑄師鑄真金像，既鑄成已倒置于地，外雖焦黑內像不變，

開摸出像金色晃曜。如是善男子！如來觀察一切眾生，佛藏在身眾相具足。如是

觀已廣為顯說，彼諸眾生得息清涼，以金剛慧搥破煩惱，開淨佛身如出金像。」 

 “ ยิง่กว่าน้ันกุลบุตร! อุปมาเสมือนนายช่างหล่อได้หล่อรูปป้ันด้วยทองคาํบริสุทธิ ์เม่ือการหล่อเสร็จสิน้ลง จงึวาง

แม่พมิพล์งบนพืน้ แม้ภายนอกสีจะไหม้เกรียมดาํคลํา้ แต่รูปป้ันด้านในยังไม่เปล่ียนแปลง เม่ือแม่พมิพถู์กแกะออก สีทอง

ย่อมเปล่งประกายออกมา เช่นเดยีวกัน กุลบุตร! พระตถาคตเม่ือทอดทศันาดูปวงสรรพสัตว ์ทรงเล็งเหน็พุทธครรภอั์น

กอปรด้วยมงคลลักษณะเป็นอเนกประการดาํรงอยู่ในกายพวกเขา เม่ือทรงทอดทศันาดูเช่นนี ้จงึตรัสแสดงธรรมเพือ่ยังให้

เหล่าสัตวบ์รรลุถงึความสงบ และส่ังสอนพวกเขาใหรู้้จักใช้วัชระคอืปัญญาญาณทาํลายกองกเิลส และเปิดเผยสาํแดงพระ

พุทธกายอันบริสุทธิ ์เสมือนการเอารูปป้ันทองคาํบริสุทธิอ์อกจากแม่พมิพ ์

   爾時世尊以偈頌曰： 

                     「譬如大冶鑄， 無量真金像， 

愚者自外觀， 但見焦黑土； 

鑄師量已冷， 開摸令質現， 

眾穢既已除， 相好畫然顯。 
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我以佛眼觀， 眾生類如是， 

煩惱淤泥中， 皆有如來性。 

授以金剛慧， 搥破煩惱摸， 

開發如來藏， 如真金顯現。 

如我所觀察， 示語諸菩薩， 

  汝等善受持， 轉化諸群生。」 

   คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ อุปมาเสมือนนายช่างหล่อใหญ่ 

หล่อรูปป้ันทองคาํนับไม่ถ้วน 

คนโงเ่ม่ือแลมองจากภายนอก 

จักเหน็เพยีงแม่พมิพสี์ดาํคลํา้ 

 

นายช่างเฝ้ารอแม่พมิพใ์หเ้ยน็ลง 

แล้วแกะออกเปิดเผยส่ิงภายใน 

คร้ันแม่พมิพป์นเป้ือนถูกแกะออก 

รูปทองคาํอันสมบูรณจั์กสาํแดง 

 

เราอาศัยในพุทธจักษุ 

พจิารณาแลปวงสรรพสัตว ์

ในทา่มกลางแม่พมิพค์อืกเิลส 

ตถาคตภาวะยังดาํรงอยู่ 

 

เราจงึสอนใหใ้ช้วัชรปัญญา 

แกะแม่พมิพค์ือขจัดกิเลส 

และเปิดเผยซึ่งตถาคตครรภ ์

เสมือนรูปป้ันทองคาํออกแสดง 

 

คร้ันเม่ือเราแลเหน็เช่นนีอ้ยู่ 

จงึกล่าวแก่ปวงพระโพธิสัตว ์

พวกเธอพงึเชื่อถอืทรงจาํไว้ 
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อนุโลมเปลี่ยนแปลงตามปวงสัตว ์” 

   爾時世尊告金剛慧菩薩摩訶薩：「若出家若在家，善男子善女人，受持讀誦

書寫供養，廣為人說如來藏經，所獲功德不可計量。金剛慧！若有菩薩為佛道故

，勤行精進修習神通，入諸三昧欲殖德本，供養過恒河沙現在諸佛，造過恒河沙

七寶臺閣，高十由旬、縱廣正等各一由旬，設七寶床敷以天繒，為一一佛日日造

立過恒河沙七寶臺閣，以用奉獻一一如來及諸菩薩聲聞大眾。以如是事普為一切

過恒河沙現在諸佛，如是次第乃至過五十恒沙眾寶臺閣，以用供養過五十恒沙現

在諸佛及諸菩薩聲聞大眾，乃至無量百千萬劫。金剛慧！不如有人樂喜菩提，於

如來藏經受持讀誦書寫供養乃至一譬喻者。金剛慧！此善男子，於諸佛所種諸善

根福雖無量，比善男子善女人所得功德，百分不及一千分不及一，乃至算數譬喻

所不能及。」 

  คร้ังน้ันแล พระผู้มีพระภาคได้ตรัสแก่พระวัชรมตโิพธิสัตวว์่า “ หากกุลบุตร กุลธิดาไม่ว่าจะเป็นบรรพชิตฤาคฤหสัถ ์

หากสามารถศรัทธาเชื่อถอืแลทรงจาํไว้ซึง่ ตถาคตครรภสูตร นี ้ได้ทอ่งอ่าน สาธยาย คัดลอก กระทาํการบูชา ฤาเผยแพร่

อย่างกว้างขวางแก่บุคคลอืน่ อันกุศลทีจั่กสาํเร็จย่อมไม่อาจประมาณ ดูก่อนวัชรมต!ิ อุปมามีพระโพธิสัตวผู้์มีปณิธานจัก

สาํเร็จในพุทธโพธิ ได้ปฏบิัตบิาํเพญ็โดยพากเพยีร กระทาํซึง่วริิยพละ ได้ศึกษาและปฏบิัตใินอภญิญาฤทธิ ์และสามารถเข้า

สู่สมาธินับเป็นอเนก เพือ่จะปลูกฝังกุศลมูล จงึกระทาํการบูชาซึง่พระพุทธเจ้าในปัจจุบันจาํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายในแม่นํา้

คงคา และใช้สัปตรัตนะในการเนรมิตปราสาทจาํนวนยิง่กว่าทรายในแม่นํา้คงคา แต่ละปราสาทสูงสิบโยชน ์กว้างและยาว

หน่ึงโยชน ์ภายในแต่ละปราสาทมีอาสนะอันสร้างจากสัปรัตนะ ปูลาดด้วยผ้าไหมทพิยเ์พือ่พระพุทธเจ้าแต่ละพระองค ์ใน

แต่ละวันจักใช้สัปตรัตนะนิรมิตปราสาทจาํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายในแม่นํา้คงคาและถวายปราสาทเหล่านีแ้ก่ พระพุทธเจ้า

,พระโพธิสัตว ์และพระสาวก กระทาํเช่นนีถ้วายแก่พระพุทธเจ้าในปัจจุบันจาํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายในแม่นํา้คงคา จน

ตลอดอสงไขยโกฏกิัลป์ กย็ังนิรมิตปราสาทเหล่านีจ้าํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายในแม่นํา้คงคา และถวายปราสาทเหล่านีแ้ก่

พระพุทธเจ้า พระโพธิสัตว ์และพระสาวก ซึง่ทัง้หมดกมี็จาํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายในแม่นํา้คงคา กระน้ันกต็าม วัชรมต!ิ 

อันพระโพธิสัตวอ์งคน้ั์นยังไม่อาจเทยีบเสมอได้กับบุคคลผู้มีปณิธานในโพธิ ได้ศรัทธาเชื่อถอืแลทรงจาํไว้ซึง่ ตถาคตครรภ

สูตร นี ้ได้ทอ่งอ่าน สาธยาย คัดลอก กระทาํการบูชา หรือยกตัวอย่างการอุปมาเพยีงหน่ึงข้อ ดูก่อนวัชรมต!ิ แม้ว่าพระ

โพธิสัตวอ์งคน้ั์นได้ปลูกฝังกุศลมูลในพระพุทธเจ้าจาํนวนไม่มีประมาณและสาํเร็จในกุศลไม่มีประมาณ กุศลน้ันยังเล็กน้อย

กว่าร้อยเทา่พันเทา่ของกุศลแหง่ผู้ใดกต็ามทีศ่รัทธาเชื่อถอืแลทรงจาํไว้ซึง่ ตถาคตครรภสูตร นี ้ได้ทอ่งอ่าน สาธยาย 

คัดลอก กระทาํการบูชา ฤาเผยแพร่อย่างกว้างขวางแก่บุคคลอืน่ อันความแตกต่างระหว่างกันน้ันย่อมอยู่เหนือการนาํเอา

มาคาํนวนหรืออุปมาได้ ” 

  爾時世尊重說偈言： 

「若人求菩提， 聞持此經者， 

書寫而供養， 乃至於一偈， 

如來微妙藏， 須臾發隨喜， 

當聽此正教， 功德無有量。 
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若人求菩提， 住大神通力， 

欲供十方佛， 菩薩聲聞眾， 

其數過恒沙， 億載不思議， 

為一一諸佛， 造立妙寶臺， 

臺高十由旬， 縱廣四十里， 

中施七寶座， 嚴飾備眾妙， 

敷以天繒褥， 隨座各殊異， 

無量過恒沙， 獻佛及大眾， 

悉以此奉獻， 日夜不休息， 

滿百千萬劫， 所獲福如是。 

慧者聞此經， 能持一譬喻， 

而為人解說， 其福過於彼， 

乃至於算數， 譬喻所不及。 

眾生之所依， 速成無上道， 

菩薩諦思惟， 甚深如來藏， 

知眾生悉有， 疾成無上道。」 

  คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ หากมีผู้มุ่งแสวงหาโพธิ 

ได้สดับแลทรงจาํพระสูตรนี ้

ได้คัดลอกและกระทาํบูชา 

แม้เป็นเพยีงหน่ึงบทคาถา 

 

หากเขาได้แสดงความยนิดยีิง่ 

เม่ือสดับอยู่ในคาํสอนนี ้

เร่ืองตถาคตครรภอั์นอลังการ 

จักสาํเร็จกุศลไร้ประมาณ 

หากมีโพธิสัตวผู้์แสวงโพธิ 

ดาํรงด้วยมหาอภญิญาพละ 

ตลอดนับอจนิไตยโกฏิกัลป์ 



~ 21 ~ 
 

กระทาํบูชาแก่พระพุทธะ ,โพธิสัตว ์

และพระสาวกในทศทศิโลกธาตุ 

ทุกองคจ์าํนวนยิง่กว่าทรายคงคา 

 

เพือ่แต่ละองคพ์ระพุทธะน้ัน 

จงึเนรมิตปราสาทรัตนะอลังการ 

แต่ละล้วนสูงได้สิบโยชน ์

เป็นหน่ึงโยชนท์ัง้กว้างยาว 

 

ภายในปราสาทมีอาสนะสัปตรัตนะ 

ประดับประดาอยู่ซึง่ส่ิงอลังการ 

ปูลาดผ้าไหมทพิยแ์ละหมอนพงิ 

แต่ละส่ิงกล้็วนแตกต่างกัน 

 

ถวายอยู่ซึง่ปราสาทเช่นนี ้

จาํนวนยิง่กว่าเมล็ดทรายคงคา 

แด่พระพุทธะและเหล่าประชุมสงฆ ์

ทัง้ทวิาราตรีโดยไม่ผ่อนพกั 

ตลอดนับกัลป์จาํนวนโกฏ ิ

บรรลุซึ่งกุศลานิสงสท์ัง้ปวง 

 

หากผู้ใดได้สดับพระสูตรนี ้

แสดงกล่าวอธิบายแก่ผู้อืน่ 

แม้เป็นเพยีงหวัข้อหน่ึงอุปมา 

อันกุศลซึง่เขาจักสาํเร็จ 

ย่อมยิง่กว่าซึง่โพธิสัตวน้ั์น 

อยู่เหนือการคาํนวณนับอุปมา 

จะได้เป็นทีพ่ึง่แหง่สรรพสัตว ์

และสาํเร็จอนุตรโพธิโดยฉับไว 
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หากพระโพธิสัตวใ์ดพนิิจไตร่ตรอง 

ในตถาคตครรภอั์นลึกซึง้คัมภรีภาพ 

อันปวงสรรพสัตวไ์ด้ครอบครองอยู่ 

จักสาํเร็จอนุตรโพธิโดยฉับไว 

     爾時世尊，復告金剛慧菩薩言：「過去久遠無量無邊，不可思議阿僧祇劫，復

過是數。爾時有佛，號常放光明王如來、應供、等正覺、明行足、善逝、世間解

、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。金剛慧！何故名曰常放光明王？彼佛

本行菩薩道時，降神母胎常放光明，徹照十方千佛世界微塵等剎。若有眾生見斯

光者一切歡喜，煩惱悉滅色力具足，念智成就得無礙辯。若地獄、餓鬼、畜 

生、閻羅王、阿修羅等見光明者，皆離惡道生天人中。若諸天人見光明者，於無

上道得不退轉，具五神通。若不退轉者，皆得無生法忍五十功德旋陀羅尼。 

  คร้ันแล้ว พระผู้มีพระภาคได้ตรัสกะพระวัชรมตโิพธิสัตวว์่า “ ดูก่อนวัชรมต!ิ ในอดตียาวนานนับอสงไขยกัลป์อันเป็น

อจนิไตย ยังมีพระพุทธเจ้าพระนามว่า สทาประมุกตรัศมีราช ผู้เป็นพระตถาคตอรหนัตสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ถงึพร้อมด้วย

วชิชาและจรณะ ผู้เสดจ็ไปดแีล้ว ผู้รู้แจ้งโลก ผู้เป็นสารถฝึีกบุรุษอย่างยอดเยีย่ม ผู้เป็นศาสดาแหง่เทวดาและมนุษยท์ัง้หลาย 

ผู้ตืน่แล้ว และเป็นผู้จาํแนกธรรม ดูก่อนวัชรมต!ิ ด้วยเหตุดังฤาพระองคจ์งึถูกขนานพระนามว่า สทาประมุกตรัศมีราช ? 

เพราะเม่ือพระพุทธเจ้าพระองคน้ั์นยังทรงประพฤตติามโพธิสัตวจรรยา เม่ือทรงหย่ังลงในครรภพ์ระมารดา ก็ทรงเปล่งพระ

รัศมีออกมาอย่างต่อเน่ือง ปกแผ่ครอบคลุมไปยังทุกหนแหง่ในโลกธาตุทั่วทศทศิจาํนวนเทา่ธุลีปรมาณูในสิบพุทธเกษตร 

หากเหล่าสัตวไ์ด้แลเหน็พระรัศมีของพระองค ์จักพากันปีตยินิดแีละสูญสิน้กเิลส จักสาํเร็จในกายอันมีลักษณะและพละอัน

เป็นเลิศ จักสาํเร็จในสมาธิ,ปัญญาและมีวาจาอันไร้ส่ิงกีดขวาง หากพระยมราช,สัตวน์รก,เปรต,เดรัจฉานและอสูรได้

แลเหน็พระรัศมีน้ัน จักสามารถสละทิง้จากชาตกิาํเนิดอันเป็นอกุศล แล้วไปอุบัตใินหมู่เทวดาและมนุษย ์ หากเทวดาและ

มนุษยไ์ด้แลเหน็พระรัศมีของพระองค ์ จักเป็นผู้ไม่เส่ือมถอยจากพระอนุตรโพธิจติและสาํเร็จในอภญิญาหา้  อันผู้ไม่เสื่อม

ถอยจากโพธิสัตวมรรคเหล่าน้ันจักบรรลุถงึอนุตปัตตกิธรรมกษานต ิ สาํเร็จในธารณีแหง่การหมุนกลับ อันอุดมด้วยคุณห้า

สิบประการ 

    金剛慧！彼光明所照國土，皆悉嚴淨如天琉璃，黃金為繩以界八道，種種寶樹

花果茂盛香氣芬馨，微風吹動出微妙音，演暢三寶菩薩功德，根、力、覺、道、

禪定、解脫。眾生聞者皆得法喜，信樂堅固永離惡道。金剛慧！彼十方剎一切眾

生蒙光明故，晝夜六時合掌恭敬。金剛慧！彼菩薩處胎出生，乃至成佛、無餘泥

洹常放光明，般泥洹後舍利塔廟亦常放光。以是因緣諸天世人，號曰常放光明王

。 

     ดูก่อนวัชรมต!ิ ผืนปฐพใีนโลกธาตุแหง่น้ันบริสุทธิจ์ากพระรัศมีทีแ่ผ่ปกคลุมไปของพระองค ์ เสมือนไพฑูรยอั์นเป็น

ทพิย ์ เส้นด้ายทองบนพืน้เรียงกันเป็นแถวหมากรุก แต่ละแถวต่างมีต้นไม้รัตนะ ออกดอกและผลอันส่งกล่ินหอมยิง่ เม่ือมี

สายลมพดัมา ต้นไม้เหล่านีจั้กเปล่งเสียงสาํเนียงอลังการ สาํแดงคุณแหง่พระรัตนตรัย ,พระโพธิสัตว,์พละหา้,อนิทรียห์า้

,โพชฌงคเ์จด็,อริยมรรคแปด ,สมาธิ และวโิมกข ์ อันผู้ได้สดับเสียงนีจั้กบังเกดิธรรมปีตแิละศรัทธาอันม่ันคง และจักไม่
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อถอืกาํเนิดในทุคตอิกีต่อไป ดูก่อนวัชรมต!ิ สรรพสัตวใ์นโลกธาตุทั่วทศทศิ เพราะถูกสัมผัสจากพระรัศมีนี ้ จงึพากนั

ประนมอัญชลีโดยคารวะตลอดหกยามทัง้กลางวันและกลางคนื ดูก่อนวัชรมต!ิ พระโพธิสัตวอ์งคน้ั์นตัง้แต่ประทบัอยู่ใน

พระครรภพ์ระมารดา จนกระทั่งตรัสรู้พระสัมโพธิญาณและเสดจ็เข้าอนุปาทเิสสนิพพานธาตุ กยั็งคงแผ่พระรัศมีอย่าง

ต่อเน่ือง แม้หลังจากทรงปรินิพพาน พระบรมธาตุของพระองคอั์นประดษิฐานในพระสถูปก็ยังคงแผ่พระรัศมีอยู่เสมออีก

เช่นกัน ด้วยเหตุนีแ้ล เทวดาและมนุษยจ์งึขนานพระนามว่า สทาประมุกตรัศมีราช  

  「金剛慧！常放光明王如來、應供、等正覺初成佛時，於其法中有一菩薩名無

邊光，與二十億菩薩以為眷屬。無邊光菩薩摩訶薩於彼佛所，問如來藏經，佛為

演說，在於一坐經五十大劫，護念一切諸菩薩故，其音普告十佛世界微塵等百千

佛剎，為諸菩薩無數因緣百千譬喻，說如來藏大乘經典。諸菩薩等聞說此經，受

持讀誦如說修行，除四菩薩皆已成佛。 

  ดูก่อนวัชรมต!ิ เม่ือพระสทาประมุกรัศมีราชตถาคตอรหนัตสัมมาสัมพุทธเจ้า แรกสมัยสาํเร็จพระโพธิญาณ ทรง

ประทบัหอ้มล้อมด้วยเหล่าพระโพธิสัตวย์ีสิ่บโกฏอิงค ์ในธรรมสมาคมแหง่น้ันยังมีพระโพธิสัตวน์ามว่า อนันตรัศมี ได้กราบ

ทลูอาราธนาใหพ้ระพุทธเจ้าพระองคน้ั์นตรัสแสดง ตถาคตครรภสูตรนี ้ พระพุทธเจ้าพระองคน้ั์นจงึประทบับนอาสนะเป็น

เวลาหา้สิบมหากัลป์ ตรัสแสดงอรรถในพระสูตรนี ้เพือ่คุ้มครองและอบรมปวงพระโพธิสัตว ์พระสุรเสียงพระองคดั์งกังวาน

ไปยังโลกธาตุจาํนวนเทา่ธุลีปรมาณูในสิบพุทธเกษตร โดยเหตุและปัจจัยนับไม่ถ้วน พระองคไ์ด้ยกข้ออุปมาหน่ึงแสนข้อ

เพือ่แสดง ตถาคตครรภมหายานสูตร นีแ้ก่ปวงพระโพธิสัตว ์ อันผู้ทีไ่ด้สดับยอมรับและทรงจาํไว้ ได้อ่านสาธยายและ

คัดลอก ปฏบิัตอิย่างถูกตรง ล้วนแล้วแต่ได้สาํเร็จพุทธภมิูแล้วทัง้สิน้ เว้นเสียแต่พระโพธิสัตวส่ี์องค ์

   金剛慧！汝莫異觀，彼無邊光菩薩豈異人乎？即我身是。彼四菩薩未成佛者，

文殊師利、觀世音、大勢至、汝金剛慧是，金剛慧！如來藏經能大饒益，若有聞

者皆成佛道。」 

    ดูก่อนวัชรมต!ิ เธออย่าได้คิดเป็นอย่างอืน่ อนันตรัศมีโพธิสัตวเ์ป็นผู้อืน่ผู้ใดฤา? ไม่ใช่ผู้ใดเลยนอกจากตัวเธอเอง 

พระโพธิสัตวท์ัง้ส่ีองคผู้์ยังไม่บรรลุสาํเร็จแก่พุทธภูมิได้แก่ มัญชุศรี,อวโลกเิตศวร,มหาสถามปราปต ์และเธอ วัชรมต ิ     

วัชรมต!ิ ตถาคตครรภสูตรนีย้่อมยังประโยชนด้์วยถ้วนทั่ว ผู้ใดทีไ่ด้สดับแล้วย่อมจักบรรลุถงึพุทธโพธิ ” 

  爾時世尊重說偈曰： 

「過去無數劫， 佛號光明王， 

常放大光明， 普照無量土。 

無邊光菩薩， 於佛初成道， 

而啟問此經， 佛即為演說。 

其有遇最勝， 而聞此經者， 

皆已得成佛， 唯除四菩薩： 

  文殊、觀世音、大勢、金剛慧。 
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此四菩薩等， 皆曾聞此法， 

金剛慧為彼， 第一神通子， 

時號無邊光， 已曾聞此經。 

我本求道時， 師子幢佛所， 

亦曾受斯經， 如聞說修行， 

我因此善根， 疾得成佛道。 

是故諸菩薩， 應持說此經， 

聞已如說行， 得佛如我今。 

若持此經者， 當禮如世尊， 

若得此經者， 是名佛法主， 

則為世間護， 諸佛之所歎。 

若有持是經， 是人名法王， 

  是為世間眼， 應讚如世尊。」 

     คร้ันแล้วพระผู้มีพระภาคได้ตรัสเป็นพระคาถาว่า 

“ ในอดตีอสงไขยกัลป์ทีแ่ล้ว 

มีพระพุทธะพระนาม รัศมีราช 

ผู้ปกแผ่พระรัศมีอยู่เสมอ 

ครอบคลุมทั่วโลกธาตุนับอนันต ์

 

พระอนันตรัศมีโพธิสัตว ์

เม่ือพระพุทธะแรกทรงตรัสรู้ 

ได้กราบทลูวงิวอนในพระสูตรนี ้

จงึทรงตรัสอธิบายโดยฉับพลัน 

 

ผู้ได้เข้าเฝ้าพระชินเจ้าน้ัน 

แลได้สดับอยู่ในพระสูตรนี ้

ล้วนแล้วได้สาํเร็จพุทธภมิู 

เว้นเสียแต่โพธิสัตวส่ี์องค ์

มัญชุศรี , อวโลกเิตศวร 
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มหาสถามปราปต ์และวัชรมต ิ

ในบรรดาโพธิสัตวท์ัง้ส่ี 

ซึง่เป็นผู้ได้สดับพระธรรมนี ้

วัชรมตผู้ิเป็นพุทธบุตร 

ผู้เป็นเลิศในฤทธิอ์ภญิญา 

มีนามกรว่า อนันตรัศมี 

ในสมัยซึง่สดับพระสูตรนี ้

 

เม่ือเรามุ่งแสวงหาโพธิ 

ได้รับมอบซึง่พระสูตรนี ้

จากพระสิงหธวัชพุทธะ 

 ปฏบิัตติามคาํสอนทีส่ดับ 

โดยผลแหง่กุศลมูลเหล่านีเ้อง 

จงึสาํเร็จพุทธโพธิโดยเร็วไว 

 

ฉะน้ันแลปวงพระโพธิสัตว ์

พงึธาํรงทรงซึง่พระสูตรนี ้

พงึสดับปฏบิัตอิย่างถูกตรง 

จักสาํเร็จพุทธภูมิเฉกเช่นเรา 

 

อันผู้ใดธาํรงพระสูตรนี ้

เขาพงึถูกร้องเรียกว่า โลกนาถ 

อันผู้ใดสาํเร็จพระสูตรนี ้

ย่อมถูกเรียกว่า จอมแหง่พุทธรรม 

เขาจักถูกโลกทัง้ปวงรักษาอยู่ 

ปวงพุทธะกจั็กทรงสรรเสริญ 

อันผู้ใดธาํรงพระสูตรนี ้

ย่อมถูกเรียกว่าเป็น ธรรมราชา 

เขาจะเป็นดวงตาแหง่สากลโลก 

        ถูกสรรเสริญเสมอ พระโลกนาถ” 
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    爾時世尊說此經已，金剛慧及諸菩薩，四眾眷屬，天、人、乾闥婆、阿修羅等

，聞佛所說，歡喜奉行。 

  เม่ือพระผู้มีพระภาคตรัสแสดงพระสูตรนีจ้บลง พระวัชรมตแิละพระโพธิสัตวอ์งคอ์ื่นๆ พร้อมบริวาร พุทธบริษัทส่ี เทพ 

คนธรรพ ์อสูรและชนทัง้ปวงเม่ือสดับพระภาษิตของพระผู้มีพระภาคแล้ว กพ็ากันมีใจเบกิบานยนิดน้ีอมรับปฏบิัตสืิบไป 

 

 

                          大方等如來藏經 

                จบ มหาไวปุลยตถาคตครรภสูตร 

 

 

 

 

若法所因生， 

如來說是因， 

若法所因滅， 

大沙門亦說此義。 

 

“ธรรมเหล่าใดเกดิแตเ่หตุ 

พระตถาคตตรัสเหตุแหง่ธรรมเหล่าน้ัน 

และความดับแหง่ธรรมเหล่าน้ัน 

พระมหาสมณะมีปกตติรัสอยา่งนี”้ 
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      ด้วยกุศลมูลจากการเรียบเรียงแปล มหาไวปุลยตถาคตครรภสูตรนี ้ขอมุ่งอุทศิแก่สรรพสัตวจ์าํนวนไม่มีประมาณ ใน

ภพทัง้สาม ภูมิทัง้หกและกาํเนิดทัง้ส่ี ในสากลโลกธาตุทั่วทศทศิ ขอใหพ้วกเขาสามารถเหน็แจ้งชัดในธรรมชาตแิหง่

“ตถาคตครรภ”์อันดาํรงอยู่แล้วโดยบริบูรณใ์นสรรพสัตว ์แต่ถูกปิดบังหอ่หุม้ไว้โดย อวชิชา ตัณหา อาสวะกเิลสทัง้ปวง

ของพวกเขามาอย่างยาวนาน สมดังทีพ่ระตถาคตเจ้าได้ตรัสไว้แล้วในพระสูตรนีแ้ละในทีอ่ื่นๆเป็นอเนก โดยอาํนาจแหง่

กุศลมูลนีข้อใหข้้าพเจ้าเม่ือจักสิน้ชีพได้พบเจอ พระอมิตายุสตถาคตอรหนัตสัมมาสัมพุทธเจ้า แวดล้อมอยู่ด้วยเหล่าพระ

อริยสงฆส์าวกและโพธิสัตว ์เสดจ็มาปรากฏยังเบือ้งหน้า คร้ันเม่ือสิน้ชีพแล้ว ขอได้ไปอุบัตยิังสุขาวตพุีทธเกษตรเบือ้งทศิ

ตะวันตกของพระองค ์ประพฤตบิาํเพญ็โพธิสัตวจรรยา จนกว่าจะตรัสรู้พระอนุตรสัมมาสัมโพธิด้วยเทอญ     

 

                                           

 

                                       

                                                     

                     

 

                                                    

                                                            


